
Podiumsdiskussion
Von sprachlicher Verständigung zu gesellschaftlichem Verständnis

Material, Links, Infos
zum Kommunaldolmetschen

Bestandsaufnahme 
Kommunaldolmetschen:

weiterhin eine prekäre Situation 
für alle Beteiligten?



Terminologien, Praxismaterial, Weiterbildung

UNHCR-Trainingshandbuch für Dolmetscher*innen im 
Asylverfahren

Deutsch, Englisch, Französisch, Russisch:
https://www.refworld.org/docid/59c8b3be4.html

UNHCR-Wegweiser für Asylverfahren für unbegleitete 
minderjährige Flüchtlinge 

Arabisch, Dari/Farsi, Englisch, Paschtu, Somali:
http://deinasylverfahren.at/

Universitätskurs Community Interpreting, Universität Innsbruck

https://www.uibk.ac.at/de/weiterbildung/kultur-
kommunikation/community-interpreting/

Liste Community Interpreter Tirol

https://www.tirol.gv.at/gesellschaft-soziales/diversitaet/
aktuelles/laiendolmetscherinnen-in-tirol/
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Englisch – Deutsch:
https://static.uni-graz.at/fileadmin/gewi-
institute/Translationswissenschaft/Forschung/
Asylterminologiefuehrer_2016_Deutsch-Englisch.pdf

Russisch – Deutsch:
https://static.uni-graz.at/fileadmin/gewi-
institute/Translationswissenschaft/Forschung/
Asylterminologiefu__hrer_2016_Deutsch-Russisch.pdf

Arabisch – Deutsch:
https://static.uni-graz.at/fileadmin/gewi-
institute/Translationswissenschaft/Forschung/
Asylterminologiefuehrer_2016_Deutsch-Arabisch.pdf

Asylterminologie (Arabisch, Englisch, Russisch, Deutsch)

Infos und Lernplattform Trialog interkulturelles Dolmetschen 

https://www.inter-pret.ch/de/home-1.html
Interpret (Interessenvertretung Schweiz)
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Plattform Dialogdolmetschen

https://dialogdolmetschen.at
Qualifizierungs- und Zertifizierungsmaßnahmen im 
Bereich des Kommunaldolmetschens in Österreich

Bildungssystem Österreich 

In über 20 Sprachen:
https://www.bildungssystem.at/aktuelles/detail/grafik-
des-oesterreichischen-bildungssystems

Infos/Lehrvideos für Fachkräfte und Professionalisierung von 
Dolmetscher*innen

https://www.zwischensprachen.de/

Infos/Lehrmaterial Dolmetschen für Geflüchtete 

https://www.retrans-interpreting.com/about/
(Projekt ReTrans mehrerer Universitäten)

https://dialogdolmetschen.at
https://www.bildungssystem.at/aktuelles/detail/grafik-des-oesterreichischen-bildungssystems
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Bei Fragen oder zur Nachbestellung dieser Übersicht einfach melden.

Kontakt:
dialogdolmetschen-intrawi@uibk.ac.at

Dieses Heft gibt es auch digital 
zum Herunterladen:


